
Advances in Education 教育进展, 2025, 15(11), 617-627 
Published Online November 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ae 
https://doi.org/10.12677/ae.2025.15112080   

文章引用: 李春涛. 《翻译理论与技巧》课程与思政融合: 深度剖析与实践路径[J]. 教育进展, 2025, 15(11): 617-627.  
DOI: 10.12677/ae.2025.15112080 

 
 

《翻译理论与技巧》课程与思政融合： 
深度剖析与实践路径 
李春涛 

江西理工大学外国语学院，江西 赣州 
 
收稿日期：2025年10月6日；录用日期：2025年11月4日；发布日期：2025年11月11日 

 
 

 
摘  要 

本论文聚焦翻译理论与技巧课程(以何刚强《翻译理论与技巧》为教材)与思政教育的融合。通过全面梳

理国内外翻译教学、跨文化教育及高等教育价值引领相关文献，深度挖掘课程中的思政元素，并创新性

地将课程思政探讨与翻译学核心理论——译者主体性理论相结合，探讨思政元素融入对译者主体性理论

的丰富路径，将论证从“怎么做”的实践层面提升至“为什么这么做”的学理层面。提出具有针对性的

融合实践策略，系统探讨面临的挑战与应对措施，深入阐述融合的重要意义，旨在为翻译课程思政建设

提供坚实的理论依据和切实可行的实践指导，致力于培养兼具专业素养与思政品格的翻译人才，同时明

确本研究的学术贡献，弥补既有研究的不足。 
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Abstract 
This paper focuses on integrating the course Translation Theories and Techniques (with He Gang- 
qiang’s work of the same title as the textbook) with ideological and political education. It systemat-
ically reviews domestic and international literature on translation teaching, intercultural educa-
tion and higher education value guidance, and explores the ideological and political elements in the 
course. Innovatively combining the discussion of curriculum-based ideological and political educa-
tion with the translator’s subjectivity theory (a core theory of translation studies), it examines how 
ideological and political elements enrich this theory, elevating the argument from the practical 
“how to do it” to the theoretical “why to do it”. The paper further proposes targeted integration strat-
egies, discusses related challenges and countermeasures, and elaborates on the significance of in-
tegration. It aims to provide solid theoretical basis and practical guidance for ideological and polit-
ical development in translation courses, cultivate translation talents with both professional compe-
tence and ideological integrity, clarify the study’s academic contributions, and address gaps in ex-
isting research. 
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1. 引言 

翻译理论与技巧课程作为翻译专业的核心课程，对于培养学生的翻译能力起着关键作用。何刚强的

《翻译理论与技巧》以其系统的理论阐述和丰富的实践案例，成为众多高校翻译教学的重要教材，其内

容涵盖多种翻译理论与实用技巧。将该课程与思政融合，不仅有助于学生在掌握专业知识的基础上树立

正确价值观和职业操守、提升综合素养以适应新时代需求，从翻译学核心理论视角看，更能为译者主体

性理论注入新的内涵。 
译者主体性理论强调译者在翻译过程中的能动性、创造性与选择性，传统研究多聚焦于译者在语言

转换、文化阐释中的技术层面作用，却忽视了译者作为“社会人”的价值取向、道德立场对翻译实践的

深层影响。课程思政的融入，恰好能填补这一空白——通过思政教育塑造译者的文化自信、伦理意识与

社会责任感，使译者的主体性不再局限于“语言操作者”的单一维度，拓展为“兼具专业能力与价值判

断的文化传播者”维度，这正是本研究将论证提升至学理层面的核心切入点。 
然而，传统翻译教学往往侧重专业技能培养，忽视思想政治教育融入；同时，现有译者主体性研究

也存在价值维度缺失的问题。课程思政理念的提出，为翻译教学改革与翻译理论发展提供了双重契机，

强调将思想政治教育元素有机融入专业课程，实现知识传授与价值引领的统一。深入研究该课程与思政

的融合，不仅对培养具有正确价值观、国际视野和社会责任感的翻译人才具有重要现实意义，更能丰富

译者主体性理论体系，推动翻译学理论的创新发展。 
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2. 翻译理论与技巧课程思政融合的研究现状(含国内外文献系统梳理与对话) 

2.1. 国内研究现状与对话 

近年来，国内学者围绕翻译课程与思政融合展开广泛研究，取得诸多成果，但仍存在明显不足。程

维[1]探讨翻译专业课程思政建设需处理的多重关系，介绍北京第二外国语学院实践经验，其研究聚焦教

学环节的关系协调，却未关联翻译学核心理论，未能从学理层面解释“思政融入为何必要”，仅停留在

“怎么做”的实践描述，未触及译者主体性等理论的深层关联。 
党争胜[2]提出通过培训教师、改编教材落实翻译专业硕士“立德树人”任务，强调教师与教材的关

键作用，但未探讨思政元素对译者能力培养的理论支撑，忽视了思政素养与译者主体性中“伦理判断”

“文化立场”等维度的内在联系，未能将实践举措与理论发展相结合。 
秦和[3]阐述翻译专业课程思政的认识理念、实践路径与发展展望，构建系统理论框架，但在理论深

度上存在欠缺，未引入译者主体性等核心理论作为学理基础，导致“为何融合”的论证缺乏翻译学理论

支撑，难以与翻译学科自身的理论发展形成互动。 
此外，代利正[4]提出大学英语翻译教学需结合传统文化育人功能，树立正确政治立场与译者职业道

德；杨金才[5]强调通过语言学习和翻译实践培养学生文化自信。这些研究虽关注思政与翻译教学的结合，

但均未将思政融入与译者主体性理论结合，未能从翻译学理论内核层面论证融合的必要性，且未系统梳

理国外相关研究，存在视野局限。 

2.2. 国外研究现状与对话 

国外关于翻译教学、跨文化教育与高等教育价值引领的研究，呈现出“分领域深耕但缺乏整合”的

特点。在翻译教学领域，国外学者如 Baker [6]聚焦译者的文化中介角色，强调译者在跨文化交流中的能

动性，其研究触及译者主体性的文化维度，却未涉及译者的道德伦理与价值取向，忽视了高等教育中价

值引领对译者培养的作用，与国内课程思政理念存在“理论盲区”。 
在跨文化教育领域，Hofstede [7]从文化维度理论出发，探讨跨文化交际中的文化差异适应问题，强

调文化尊重与包容，但未结合翻译教学实践，更未提及思政层面的价值引领对跨文化翻译的支撑作用，

未能将文化教育与译者的价值塑造相结合。 
在高等教育价值引领领域，Nussbaum [8]提出“人文教育应培养具有全球视野与道德责任感的公民”，

其理念与国内课程思政的“立德树人”目标相通，但未具体落实到翻译专业教育中，未能探讨价值引领

如何通过翻译教学转化为译者的专业素养，与翻译学理论的结合存在断层。 

2.3. 既有研究不足与本研究学术贡献 

综合国内外研究可见，既有研究存在三方面显著不足：一是国内研究多停留在翻译课程思政的实践

层面，未与翻译学核心理论(如译者主体性)结合，缺乏学理支撑；二是国外研究虽关注译者主体性、跨文

化教育与价值引领，但各领域相互割裂，未形成“翻译教学–跨文化教育–价值引领”的整合研究，更

未涉及“思政融入”这一具有中国特色的教育理念；三是国内外研究均未探讨思政元素融入对翻译学理

论(尤其是译者主体性理论)的丰富作用，未能实现“教学实践–理论创新”的双向互动。 
基于此，本研究的学术贡献主要体现在三方面： 
理论层面：首次将课程思政探讨与译者主体性理论深度结合，提出“思政素养是译者主体性的核心

构成要素”，丰富译者主体性理论的内涵，填补该理论在价值维度的研究空白，推动翻译学理论的创新

发展。 
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研究视野层面：系统整合国内外翻译教学、跨文化教育与高等教育价值引领研究，打破国内外研究

的壁垒与领域割裂，构建“思政融入–译者培养–理论发展”的整合研究框架，拓宽翻译课程思政研究

的学术视野。 
实践层面：在学理支撑下提出更具针对性的融合策略，避免传统实践策略的盲目性，为翻译课程思

政建设提供“理论–实践”一体化的指导方案，同时为国外翻译教育提供具有中国特色的教育经验参考。 

3. 何刚强《翻译理论与技巧》课程中的思政元素挖掘(结合译者主体性理论) 

3.1. 文化自信与文化传播——译者主体性的文化立场维度拓展 

何刚强《翻译理论与技巧》[9]教材包含大量中国文化相关翻译内容，从古典文学到传统习俗，为培

养学生文化自信和文化传播意识提供丰富素材。从译者主体性理论视角看，文化自信并非单纯的情感认

同，而是译者在跨文化翻译中确立文化立场、发挥主体性的前提。 
传统译者主体性研究强调译者对源语文化与目标语文化的“中介作用”，却未明确译者应具备的文

化立场——是被动中立，还是主动传播本民族文化？课程思政中“文化自信”的融入，恰好回答这一问

题：译者应树立“以我为主、双向交流”的文化立场，在翻译中主动传递中国文化的精髓，这正是对译者

主体性文化维度的重要拓展。 
如翻译“二十四节气”相关内容时，教师可引导学生深入了解其科学性与独特性——“二十四节气”

是中国古代劳动人民智慧的结晶，不仅指导农业生产，更影响生活方式与文化传统。教师让学生思考如

何精准传达文化内涵，使国外受众理解中国文化，例如“立春”翻译为“Beginning of Spring”时，适当

添加注释介绍其标志春天开始及相关传统活动。这一过程中，学生并非被动进行语言转换，而是主动作

为中国文化的“传播者”，其主体性从“语言转换者”升级为“文化阐释者”，而文化自信正是驱动这一

升级的核心动力。刘正光和岳曼曼[10]、查明建[11]强调通过翻译教学培养学生文化自信和文化传播能力

是提升国家文化软实力的重要途径，本研究进一步指出，这一培养过程本质上是译者主体性文化立场的

塑造过程，文化自信使译者的主体性更具方向性与使命感，丰富了译者主体性理论的文化内涵。 

3.2. 翻译伦理与职业道德——译者主体性的伦理判断维度补充 

翻译伦理和职业道德是翻译工作者的必备准则，何刚强《翻译理论与技巧》教材虽未专门设章论述，

但在翻译实践案例和理论讲解中均有体现。从译者主体性理论看，传统研究多关注译者的“创造性”，

却忽视了“创造性”的边界——译者的能动性是否应受伦理约束？课程思政中“翻译伦理”的融入，恰

好补充了译者主体性的伦理判断维度，明确译者主体性的发挥必须以伦理为底线。 
译者的主体性并非无限制的自由，而是在伦理框架内的能动选择。在翻译商务合同或法律文件时，

每一条款都具有重要法律和经济意义，例如翻译国际货物买卖合同中的付款条款“The buyer shall pay 
the purchase price within 30 days after the receipt of the goods.”时，“30 days”和“after the receipt of 
the goods”等关键信息必须准确翻译，不可有丝毫差错。若翻译错误，可能导致付款时间和条件误解，

影响商业活动开展，甚至引发法律纠纷。这要求学生明白准确翻译的重要性，不可随意篡改或歪曲原

文意思——这正是译者在伦理约束下发挥主体性的体现：译者需主动选择“忠实原文”的翻译策略，

而非追求无边界的“创造性”，伦理意识成为译者主体性的“校准器”。覃军[12]指出培养学生翻译伦

理和职业道德有助于维护翻译行业秩序，保障翻译质量和信誉。本研究进一步从译者主体性理论视角

阐释，翻译伦理并非对译者主体性的限制，而是对其的完善——缺乏伦理判断的主体性是片面的、危

险的，只有具备伦理素养，译者的主体性才能在正确轨道上发挥作用，这一观点补充了译者主体性理

论在伦理维度的研究空白。 
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3.3. 批判性思维与创新能力培养——译者主体性的能动创新维度深化 

翻译过程并非简单语言转换，需学生具备批判性思维，对原文深入分析、理解和再创作。何刚强《翻

译理论与技巧》教材提供丰富翻译实例和多元理论观点，为培养学生批判性思维和创新能力提供良好平

台。从译者主体性理论看，批判性思维与创新能力是译者主体性的核心表现，但传统研究对“如何通过

教育培养这一能力”探讨不足，课程思政中“批判性思维培养”的融入，恰好深化了译者主体性的能动

创新维度，提出具体的培养路径。 
译者的主体性不仅体现为“能创新”，更体现为“会创新”——即在批判性思维指导下，基于文本语

境和文化背景进行合理创新。教师可引导学生对不同翻译方法和策略进行比较思考，例如翻译“欲把西

湖比西子，淡妆浓抹总相宜”时，存在两种翻译版本：“West Lake may be compared to Lady of the West, 
Whether she is richly adorned or plainly dressed.”和“Rough or smooth, West Lake is always alluring, like Xi 
Shi in all her beauty.”。教师让学生分析两种版本优劣，思考其在传达原文意境和情感方面的差异——这

一过程中，学生需主动运用批判性思维，对比不同版本的选词、句式和文化传达效果，其主体性不再是

“被动接受翻译方法”，而是“主动评价和选择翻译策略”，批判性思维成为译者主体性的“驱动力”。 
同时，教师鼓励学生在遵循翻译原则基础上，根据具体语境创新翻译。面对具有时代特色或文化内

涵丰富的文本时，传统翻译方法可能无法准确传达原文精髓，此时学生需发挥创新能力，探索新的翻译

思路和表达方式。朱巧莲[13]和张明芳[14]认为培养学生批判性思维和创新能力能提高学生翻译水平，增

强其在翻译领域的竞争力。本研究进一步从译者主体性理论视角指出，这一培养过程本质上是译者能动

创新能力的塑造过程，批判性思维使译者的主体性更具理性与深度，深化了译者主体性理论的能动创新

内涵，并为该理论的实践落地提供了“思政融入”的具体路径。 

4. 翻译理论与技巧课程与思政融合的实践策略(基于译者主体性理论支撑) 

4.1. 优化课程教学目标——明确译者主体性的思政素养培养导向 

将思政目标有机融入课程教学大纲是实现融合的重要基础，从译者主体性理论出发，教学目标的优

化需明确“思政素养是译者主体性的核心构成要素”，在传授翻译知识和培养翻译技能的同时，注重学

生思政素养的塑造，为译者主体性的全面发展奠定基础。 
具体而言，教学目标中应明确提出培养学生的文化自信(支撑译者主体性的文化立场)、翻译职业道德

(支撑译者主体性的伦理判断)和批判性思维能力(支撑译者主体性的能动创新)等思政目标。例如，在“文

化类文本翻译”单元的教学目标中，不仅要求学生掌握文化负载词的翻译技巧，还需明确“培养学生对

中国文化的认同与传播意识，使学生能在翻译中主动传递中国文化内涵，树立‘以我为主’的文化立场”

——这一目标直接指向译者主体性的文化维度培养，使教学目标不再局限于专业技能，更涵盖译者主体

性的价值层面。 
通过明确这些思政目标，教师在教学过程中有了清晰的理论指引(以译者主体性理论为支撑)，能够有

针对性地设计教学活动和教学内容；学生也能清楚了解学习的要求和意义，更加积极主动地参与到课程

学习和思政教育的融合过程中。秦和[3]和覃军[12]强调明确的思政教学目标是课程思政建设的重要指引，

本研究进一步指出，基于译者主体性理论的思政教学目标，能实现“专业技能培养–思政素养塑造–译

者主体性发展”的三位一体，使教学目标更具学理支撑和实践针对性。 

4.2. 丰富教学内容——选取支撑译者主体性发展的思政素材 

选取具有思政内涵的翻译素材是丰富教学内容、实现融合的关键环节，从译者主体性理论出发，教
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学素材的选取需围绕“支撑译者主体性的文化立场、伦理判断、能动创新”三个维度展开，使素材不仅

具有思政内涵，更能直接服务于译者主体性的培养。 
中国优秀传统文化作品蕴含丰富的哲学思想、道德观念和人文精神，选取这类素材进行翻译教学，

既能让学生提高翻译能力，深入领悟中华文化精髓，又能培养学生的文化自信，塑造译者主体性的文化

立场。例如，翻译《论语》中的“己所不欲，勿施于人”时，学生需思考如何用恰当的英文表达这一普世

价值的道德准则，同时体会中国传统文化中对他人尊重和关爱的思想内涵——这一过程中，学生不仅练

习了道德类文本的翻译技巧，更在文化层面树立了“传播中国优秀道德理念”的立场，其译者主体性的

文化维度得到强化。 
结合时事热点选取翻译素材，如中国在抗击疫情过程中的经验分享文本、“一带一路”倡议相关文

本等，能让学生在翻译实践中了解国家发展战略，增强社会责任感，塑造译者主体性的伦理判断。例如，

翻译“一带一路”倡议中的“共商共建共享”原则时，学生需准确理解这一原则的内涵和国际意义，在翻

译中避免出现政治偏差。这一过程中，学生不仅练习了政治类文本的翻译技巧，更在伦理层面树立了“准

确传达国家立场”的责任感，其译者主体性的伦理维度得到提升。杨金才[5]、周亚莉和周继霞[15]认为丰

富的思政素材能为翻译教学注入新的活力，本研究进一步从译者主体性理论视角指出，支撑译者主体性

发展的思政素材，能使教学内容与翻译学理论深度结合，避免思政素材与专业教学“两张皮”，实现“素

材选取–思政融入–译者主体性培养”的有机统一。 

4.3. 创新教学方法——通过教学互动激活译者主体性 

采用案例教学法和项目式学习等创新教学方法，是实现融合的有效途径，从译者主体性理论出发，

这些教学方法的核心目标是“激活译者主体性”，使学生在教学互动中主动发挥能动性、创造性和选择

性，实现思政素养与专业能力的同步提升。 
案例教学法通过分析具有思政意义的翻译案例，引导学生思考和讨论其中的思政元素和翻译策略，

激活译者主体性的能动创新维度。在课堂上，组织学生对有争议的翻译案例进行讨论，例如翻译中国特

色词汇“小康社会”时，存在“moderately prosperous society” “a well-off society”等不同版本。教师引

导学生从思政角度(文化传播、政治导向)和专业角度(词汇准确性、目标语接受度)分析这些翻译的合理性

——这一过程中，学生不再是被动接受教师的讲解，而是主动运用批判性思维进行分析和判断，其译者

主体性的能动创新维度得到激活，同时也深化了对“如何在翻译中平衡政治立场与语言表达”的理解，

实现思政素养与专业能力的融合提升。朱巧莲[13]和张明芳[14]指出案例教学法能激发学生的学习兴趣，

提高学生的分析和解决问题的能力，本研究进一步强调，基于译者主体性激活的案例教学法，能使教学

互动更具理论导向，避免讨论的随意性。 
项目式学习让学生分组完成翻译项目，在项目实践中培养团队协作精神和职业道德，激活译者主体

性的伦理判断和文化立场维度。例如，安排学生以小组形式翻译中国地方文化宣传资料，在项目实施过

程中，学生需分工合作(收集资料、翻译、校对)，共同解决翻译中遇到的文化传达、语言表达等问题——

这一过程中，学生不仅提高了翻译技能和团队协作能力，更在实践中主动传播地方文化，其译者主体性

的文化立场得到强化；同时，在团队合作中需遵守“认真负责、相互尊重”的职业道德，其译者主体性的

伦理判断得到培养。张明芳[14]的研究表明项目式学习能让学生在实践中更好地掌握专业知识和技能，本

研究进一步指出，基于译者主体性激活的项目式学习，能使实践教学更具针对性，实现“实践操作–思

政素养–译者主体性”的同步发展。 

4.4. 加强师资队伍建设——提升教师引导译者主体性发展的能力 

教师作为课程思政的实施者，其思政素养、专业能力以及对译者主体性理论的理解，直接影响课程
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思政的效果和译者主体性培养的质量。因此，加强师资队伍建设，核心是提升教师“引导译者主体性发

展”的能力，使教师不仅能融入思政元素，更能基于译者主体性理论进行教学设计和指导。 
学校应组织教师参加“思政素养 + 译者主体性理论”的复合型培训，提高教师的思想政治水平、课

程思政教学能力以及对翻译学核心理论的理解。可以邀请思政专家和翻译理论专家共同开展讲座，思政

专家深入解读课程思政的内涵和意义，翻译理论专家讲解译者主体性理论的核心内容及与课程思政的结

合点，例如通过具体的翻译教学案例，讲解如何在翻译理论讲解、翻译技巧训练和翻译实践指导中，围

绕“文化立场、伦理判断、能动创新”三个维度引导学生发展译者主体性，让教师明确课程思政的切入

点和学理支撑。祝朝伟[16]和覃军[12]强调教师培训是提升教师课程思政能力的重要途径，本研究进一步

提出“复合型培训”的理念，弥补传统培训中“专业理论缺失”的不足。 
鼓励教师开展“课程思政与译者主体性培养”相关的教学研究，探索适合本课程的思政教学模式和

方法。教师通过教学研究，反思在教学中如何更好地引导学生发展译者主体性，例如研究“不同翻译教

学方法对学生译者主体性伦理维度的影响”“思政素材选取与译者主体性文化维度培养的关联性”等问

题，总结出最有效的教学策略。这不仅能提高课程思政教学质量，还能为课程思政建设和译者主体性理

论的实践落地提供理论支持和实践经验。秦和[3]和覃军[12]认为教师的教学研究能推动课程思政建设，

本研究进一步指出，聚焦“译者主体性培养”的教学研究，能实现“教学实践–理论研究–学科发展”的

良性循环，提升教师的学术研究能力和教学实践水平。 
学校还可以建立“课程思政与译者主体性研究”教学团队，组织教师进行集体备课和教学研讨，分

享课程思政教学经验和译者主体性培养的教学案例，共同挖掘课程中的思政元素与译者主体性培养的结

合点，设计出更具针对性和实效性的教学活动。 

5. 翻译理论与技巧课程与思政融合面临的挑战及应对措施 

5.1. 面临的挑战 

部分教师对课程思政的认识存在偏差，且缺乏对译者主体性理论的理解。在他们看来，翻译理论与

技巧课程的核心任务仅仅是传授专业知识和技能，忽视思政教育的重要价值；同时，由于不了解译者主

体性理论，无法认识到思政融入对译者主体性发展的重要意义，导致在实际教学过程中，思政元素难以

有效融入专业教学内容，更无法基于理论进行教学设计。有些教师甚至将思政教育视为额外负担，缺乏

主动将思政元素融入教学的积极性和自觉性。 
部分教师在教学实践中，既缺乏将思政教育与专业教学有机结合的能力，也缺乏引导学生发展译者

主体性的意识。尽管意识到思政教育的重要性，但由于缺乏相应的方法和技巧，不知道如何在讲解翻译

理论、训练翻译技巧以及指导翻译实践的过程中，自然流畅地融入思政元素；同时，由于对译者主体性

理论不熟悉，无法在教学中围绕“文化立场、伦理判断、能动创新”引导学生发挥主体性，使得思政教育

与专业教学相互脱节，译者主体性培养也流于形式，无法真正发挥课程思政的育人功能和理论指导作用。 
目前，课程思政评价体系尚不完善，缺乏一套科学合理、全面有效的评价指标和方法，尤其缺乏对

“译者主体性发展”的评价维度。现有的评价方式往往侧重于学生的专业知识掌握程度和翻译技能水平，

对学生在思政方面的学习成果和素养提升关注不足；同时，未将学生译者主体性的发展(如文化自信的树

立、伦理意识的增强、批判性思维的提升)纳入评价体系，导致难以准确评估课程思政的教学效果和译者

主体性培养的质量，无法及时发现教学过程中存在的问题，也无法为教学改进提供有力的反馈和依据。 

5.2. 应对措施 

针对教师对课程思政认识不足和对译者主体性理论缺乏理解的问题，学校应加大“思政 + 理论”双
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维度培训力度。通过组织专题讲座、开展学术研讨会等多种形式，一方面帮助教师深入理解课程思政的

内涵、目标和要求，邀请思政专家详细解读国家关于课程思政的政策文件，分析课程思政在人才培养中

的重要意义，分享成功的课程思政教学案例；另一方面，邀请翻译理论专家系统讲解译者主体性理论，

阐释思政元素融入与译者主体性发展的内在联系，使教师充分认识到课程思政不仅是一种教育理念，更

是培养全面发展译者、推动翻译学理论实践的必然要求，从而增强教师开展课程思政和引导译者主体性

发展的自觉性和主动性。 
为提升教师将思政元素融入专业教学的能力和引导学生发展译者主体性的意识，学校可以组织开展

“理论结合实践”的教学实践交流活动。定期组织教师观摩优秀的“课程思政与译者主体性培养”教学

案例，安排教师到课程思政建设成效显著且注重翻译理论应用的院校进行学习交流，实地了解他们在课

程设计(围绕译者主体性维度)、教学方法运用(激活译者主体性)、思政元素挖掘(支撑译者主体性)等方面

的先进经验；同时，在学校内部开展“课程思政与译者主体性培养”教学比赛，鼓励教师积极参与，要求

教师在教学设计中体现译者主体性理论的应用，通过比赛促进教师之间的相互学习和交流，不断探索创

新课程思政教学方法，提高教学水平和理论应用能力。 
建立健全“涵盖译者主体性发展”的课程思政评价体系是确保课程思政教学质量和译者主体性培养

效果的关键。制定科学合理的评价指标时，应综合考虑学生的知识掌握、能力提升、价值观念形成以及

译者主体性发展等多个方面。除了传统的考试成绩、作业完成情况等评价指标外，还应增加以下评价内

容：学生在课堂讨论中的思政表现(如对中国文化的认同程度、对翻译伦理的认知)、翻译实践中的价值取

向(如是否准确传达国家立场、是否尊重文化差异)、对思政相关问题的思考和分析能力(体现批判性思维，

支撑译者主体性能动创新)，以及学生译者主体性各维度的发展情况(文化立场的坚定性、伦理判断的准确

性、能动创新的合理性)。采用多元化的评价方式，如课堂表现评价、作业评价、项目评价、学生自评与

互评、教师评价等相结合，全面、客观、准确地评估课程思政的教学效果和译者主体性培养质量，为教

学改进提供可靠依据。 

6. 翻译理论与技巧课程与思政融合的重要意义(学理与实践双重维度) 

6.1. 落实立德树人根本任务(实践维度)与丰富译者主体性理论(学理维度)的统一 

课程思政作为落实立德树人根本任务的关键举措，在教育教学中发挥着不可替代的作用。在翻译理

论与技巧课程中融入思政教育，能够为学生树立正确的世界观、人生观和价值观提供有力引导，当学生

深入分析和翻译各类文本时，这一过程便成为培养家国情怀、文化自信和社会责任感的生动实践。 
以翻译中国优秀传统文化作品为例，古诗词是中华文化宝库中的璀璨明珠。在翻译古诗词的过程中，

学生需要深入理解诗词中蕴含的丰富意象、深邃哲学思想和独特审美情趣。比如，翻译李白的《静夜思》

时，“床前明月光，疑是地上霜”短短两句诗，不仅描绘出一幅静谧的月夜画面，更寄托了诗人对故乡的

深深思念之情。教师给出 60 个英译版本让学生尝试赏析，学生在这一过程中，通过对诗句的剖析，能深

刻体会到中国古典文学的独特魅力，感受到中华文化的博大精深，这种文化的熏陶能够增强学生对民族

文化的认同感和自豪感，进而激发他们传承和弘扬中华文化的使命感。正如教育部[17]在相关文件中强调

的，文化传承与创新是教育的重要使命之一，杨金才[5]也指出，通过语言学习和翻译实践，培养学生的

文化自信是外语教育的重要目标。 
从学理维度看，这一过程并非单纯的思政教育，更是译者主体性理论的丰富过程。学生在翻译古诗

词时树立的文化自信，转化为译者主体性的文化立场；对诗词内涵的深入理解和翻译策略的选择，体现

了译者主体性的能动创新；对中华文化的尊重和传播意识，强化了译者主体性的伦理判断。可以说，课

程思政的融入，使译者主体性理论从“抽象的理论概念”转化为“具体的实践能力”，填补了该理论在价
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值维度和实践路径上的空白，实现了“立德树人”实践目标与“理论创新”学理目标的统一。 

6.2. 满足翻译行业发展需求(实践维度)与完善翻译教育理论(学理维度)的统一 

随着我国国际地位的不断提升，翻译行业在对外交流、文化传播等领域扮演着愈发重要的角色。如

今，翻译工作者面临的任务不再仅仅是语言的转换，更需要在复杂的国际环境中把握正确的政治方向和

价值导向。翻译工作者不仅要有扎实的语言技能和熟练的翻译技巧，还应具备良好的思想政治素养。代

利正[4]指出课程思政下的大学英语翻译教学需要突破纯理论或纯技巧的翻译教学本身，科学合理地结合

传统文化的育人功能，以树立正确的政治立场和译者职业道德，培养中国情怀。 
在全球化的浪潮下，国际形势错综复杂，国家之间的交流涉及政治、经济、文化等多个领域。翻译

工作者在处理各类文本时，需要深刻理解国际形势和国家发展战略。例如，在翻译与“一带一路”倡议

相关的文本时，翻译者需要准确把握这一倡议的内涵、目标和重要意义，才能将其中的信息精准传达给

国外受众。只有这样，才能在翻译工作中避免出现政治错误和价值偏差，更好地服务于国家的对外交流

和文化传播事业。陈法春[18]在研究中指出，具备思想政治素养的翻译人才能够更好地适应翻译行业的发

展需求，为国家的国际形象塑造和文化软实力提升贡献力量。 
从学理维度看，课程思政与翻译课程的融合，推动了翻译教育理论的完善。传统翻译教育理论侧重

于“专业技能培养”，忽视了“价值塑造”在翻译人才培养中的作用，导致翻译教育与行业需求脱节。课

程思政的融入，将“价值塑造”纳入翻译教育理论体系，构建了“专业技能–思政素养–行业需求”的联

动机制，使翻译教育理论更具现实针对性和实践指导性。同时，将译者主体性理论引入翻译教育，使翻

译教育理论与翻译学核心理论形成互动，避免了教育理论与学科理论的割裂，实现了“满足行业需求”

实践目标与“完善教育理论”学理目标的统一。 

6.3. 促进学生全面发展(实践维度)与推动翻译学学科建设(学理维度)的统一 

翻译理论与技巧课程与思政的融合，对于促进学生的全面发展具有显著作用。思政教育在培养学生

的批判性思维、团队协作能力和沟通能力方面发挥着重要作用。在翻译实践中，学生经常会接触到来自

不同文化背景的文本，这些文本蕴含着多样的文化观念和价值取向，学生在处理这些文本时，需要学会

尊重文化差异，包容多元文化，这一过程有助于提升他们的跨文化交际能力；同时，团队翻译项目为学

生提供了锻炼团队协作能力的平台，在团队翻译项目中，学生需要相互协作，根据各自的优势进行分工，

共同解决翻译过程中遇到的各种问题，在这个过程中，学生不仅能够提高自己的翻译技能，还能培养

团队合作精神和责任感。张宝钧[19]、周亚莉和周继霞[15]的研究表明，通过课程与思政的融合，学生

在跨文化交际能力、团队协作能力等方面都能得到显著提升，为他们未来的职业发展和个人成长奠定

坚实基础。 
从学理维度看，学生全面发展的过程，也是翻译学学科建设得到推动的过程。一方面，学生在融合

课程中形成的“专业能力与思政素养兼备”的培养成果，为翻译学学科提供了新的人才培养模式，丰富

了翻译学的应用研究领域；另一方面，课程融合过程中对译者主体性理论的探讨和实践，为翻译学理论

研究提供了新的视角和素材，推动了翻译学理论体系的完善。此外，融合课程中对国内外翻译教学、跨

文化教育与价值引领研究的整合，拓宽了翻译学的研究视野，促进了翻译学与教育学、伦理学等相关学

科的交叉融合，实现了“促进学生全面发展”实践目标与“推动学科建设”学理目标的统一。 

7. 结论 

翻译理论与技巧课程与思政的融合具有深远的意义和价值，既体现在实践层面，也体现在学理层面。
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从实践层面看，这种融合有助于落实立德树人的目标，引导学生树立正确的世界观、人生观和价值观，

培养学生的家国情怀、文化自信和社会责任感；能够为翻译行业输送既具备扎实专业技能，又拥有良好

思想政治素养的翻译人才，使他们在国际交流和文化传播中更好地发挥作用；能够有效提升学生的批判

性思维、团队协作能力、跨文化交际能力等综合素质，促进学生全面发展。 
从学理层面看，融合的核心价值在于丰富翻译学核心理论——译者主体性理论，通过思政元素融入，

为译者主体性理论补充文化立场、伦理判断、能动创新三个关键维度，填补该理论在价值维度和实践路

径上的空白；同时，推动翻译教育理论的完善和翻译学学科建设的发展，构建“教学实践–理论创新–

学科发展”的良性循环。 
通过深入挖掘何刚强《翻译理论与技巧》课程中的思政元素(结合译者主体性理论的文化、伦理、创

新维度)，并采取优化教学目标(明确译者主体性的思政素养培养导向)、丰富教学内容(选取支撑译者主体

性发展的思政素材)、创新教学方法(通过教学互动激活译者主体性)和加强师资队伍建设(提升教师引导译

者主体性发展的能力)等一系列实践策略，可以逐步实现两者的深度融合。尽管在融合过程中不可避免地

会面临一些挑战，诸如部分教师认识不足与理论欠缺、融合能力与引导意识欠缺以及评价体系不完善等

问题，但通过加强“思政 + 理论”双维度培训、开展“理论结合实践”的教学交流活动和建立“涵盖译

者主体性发展”的评价体系等针对性的应对措施，能够有效克服这些困难。 
展望未来，应持续加强对翻译理论与技巧课程思政融合的研究和实践探索。一方面，不断挖掘新的

思政元素，结合时代发展和行业需求，拓展译者主体性理论的新维度(如数字时代译者的伦理责任、人工

智能背景下译者的创新能力等)；另一方面，创新教学方法和评价方式，例如利用信息技术开展“线上 + 
线下”的混合式教学，探索“过程性评价 + 终结性评价 + 译者主体性评价”的多元评价体系，进一步

完善课程思政体系。通过不懈努力，为培养更多具有专业素养和思政品格的翻译人才奠定坚实基础，推

动我国翻译教育事业蓬勃发展，为国家的对外交流与文化传播事业提供强有力的人才支持，助力我国在

国际舞台上更好地展现文化魅力，提升文化软实力；同时，为翻译学理论的创新发展贡献中国智慧和中

国经验，推动翻译学学科在全球范围内的交流与进步。 
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